TPAMEZA OEMATQN 21410

MAGHMA VI, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt
magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.
B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et
delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii
Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam
revocavérunt.

NMAPATHPHZEIZ

A. Noa petadpaoete otn Néa EAAnvikn ta o6évta anoondoparta.

B.2. Na emiAé€ete yia kaBepia Aatvikn A&€En Tng otNANG A pia amod tic SUo AE€eLg TN vEag EAANVIKNAG TTOU
npoteivovtal otn otiAn B, pe Tnv omoia gival ETUPOAOYLIKA GUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.legibus i.Sltaloyn
ii.evAUYLOTOG
2.mente i.uévog
ii.uavTLC
3.civitas i.koltn
ii.keluNALo
4. cladem i.KAlpo
ii.kAaopa
5.revocaverunt i.ETILKOG
ii.Bon

B.6.at) Na onpelwoeTe TNV £vBelfn X 0To OLKElO TTAALCL0, avAAoya LE TO OV OL TTOPOKATW TIPOTACELC Elval
OWOoTEC N AavOaopévec:

20270 ANAOOZz

1.libertatis: yevikr] urtokeevikn oto fundamentum

2.fons: katnyopoluevo Ttou umokelévou (lex) péow Tou
ouLVSETIKOU pripatog est (acuvdeto oxnua)

3.sine mente: eunpoOeTo¢ TPOCSLOPLOUOG TIOU  SNAWVEL
ENewpn, e€aipeon oto evvoolevo pripa (non stant)

4.ministri: UTIOKElEVO OTO GUVSETIKO prpa sunt

5.esse: OVTIKELMEVO TOU PAMATOG POSSUMUS Kal TEALKO
anapéudato

6.copias: avtikeipevo ota profligavit kat delevit

7.pavidus: EMPPNUOTIKO KATNYOPOULEVO TOU OKOTIOU OTO
prua audivit, avadépetal oto populus

8.Falerno: opolontwtog,emBeTIKOG TPOOSLOPLOUOG OTO agro

9.ex insidiis: epnpoBeToC MPOOSLOPLOUOG TNG TTPOEAEUONG OTO
expedivit

10. Fabii Maximi: yevikr avtikelevikn oto insidiis




B.6.B) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Not SnAwBel 0 GUVTAKTIKOG pOAOC TNG
QVTWVUULOG se otnv TpoTacn Kol Vo TPOOSLOPLOTEL TO CUVTOKTIKO GaLVOUEVO TIOU eKPPATETAL LE TN
xprnon tnG.Na avtikataoTtoste Tov 0po Hannibal pe tnv aviwvupia ego Kot vol KAVETE TIC amopaitnTES
oAAayEcg, wote va SNAwBeL to 1610 CUVTAKTIKO (PaLVOUEVO YLOL TO O TIPOCWTTO.

TPAMEZA OEMATQN 21433

MAGHMA IX, MAGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia
Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus,
ab llo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aenéam, in caelo accipies.
B) Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi
se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. lbi
Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaoete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na evrtormioete mola amnd Tig Tpelg Aé€elg mou oag Sivovtal otn othAn B’ £xel eTUPOAOYLKA CUYYEVELa
UE KABeULA Ao TG AaTVIKEG A€l TNG oTAANG A'.

ITHAH A’ STHAH B’
1. moenia 0EPOPLOC, AEPOTIAAVO, AEPAUVA
2. fine dwakiot, dLain, dryoupdpw
3. caelo olapaiog, olEN, olayova
4. expedivit guBabuvon, eunodio, epfadov
5. complévit ovanAnpwon, avapaduion, avamAsuon

B.6.a.) Na evrtomioste amnod to nMpwto anoonacpa «Post trecentos annos ... in caelo accipies» toug
EUMPOOETOUG TIPOCSLOPLOOUG avaloya Ue TO €60C TOUC Kal VO TOUG TOTOOETHOETE OTOV TIivaKo TTOU
okohouBel, evtomilovtag kal tn A&En amo tnv onoia e€aptwvral.

Eunpd0OetoL mpoodlopilopoi

1. eunpoBeTOq MPOCSLOPLOUOE TNG KATAYWYNG EVOL cueeerereeereneenee. (o7 (o VNI

2. eunpoOeTog MPoodLOPLOUOC TNG OTACNG OE TOTO ELVAL ..., (o1 4o SR

3. eunpdOetog MPoadloplopdc Tou XPOvou (XPOVIKN okoAouBila) £IVAL .....eceeeeeeneeeee. oTo
EUMPOOETOC MPOOSLOPLOUOC TNG TIPOEAEUONG ELVAL ................ OTO .o

5. eumpdéBetoc Tpoodloplopde Tou  TPomou/eunpoBetog  mpoodloplopdg o Béon
KOTNYOPOUUEVOU ELVAL .....veeereees fo1 (o SRR

B) «Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit» kaL «Iln agro Falerno
Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit»: ot mapandavw PPACELS VO AVIIKATAOTAOETE TLG
OVTWVUMLEC SUO KalL se pe TNV KATAAANAN TTTwaon TNS avTwvupiag is, ea, id KAl va EVTOTIOETE TN VONUOTIKA
Sladpopd Tou TPOKUTITEL.

TPAMEZA OEMATQN 21099

MAGHMA XI

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum
vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit. Populus



Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se

expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi

Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

MNAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnvikA To andonacua.

B. 2. Na emiAéete yla kaBepia Aatwikn AEEN Tou KeWWEVOU TNg otAANG A" pia amod Tig TPELG EAANVIKES

Aé€elg TnG otAng B’ mou eival eTUHOAOYLIKA CUYYEVNG.

ZtAAn A’ ZtiAn B’
dux Sdouklooa
Swaotnplo
Sokipaocia
superavit unéppBaon
£kBaaon
cuuBaon
agro ayLotnta
ayplotnta
ayloypadia
expedivit 0pOTESLO
naldlatpog
natdotonog
bellum UTEAGG
UTTAAOC
péumnelog
B. 6. a) Na avayvwploeTe GUVTAKTIKA TIG AEEELG:
Vi elvat.......... (o1 (o TN
cum elephantis elvat........... (o7 4o RN
pavidus elvat........... o1 4o JRR
se elvat........... (o1 (e JOURNNIN
annos elvat.......... o1 (o TN

B) Na evtonioete dUo (2) mpotdoelg Tou SnAwWvVouV XPOVO KAl VO CUUTIANPWOETE TOV TTOPOKATW Ttivaka

e ToV oUVEEONO eloaywyng Kot thv éykAlon ekdopac:

Mpodtaon

ZUVEEOHOG ELOAYWYNG

ekdopd (€ykAlon)

TPAMNEZA OEMATQN 19524
MAGHMA X, MAOGHMA XI

KEIMENA

a) Post trecentos annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia

Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit.

B) Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et

Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in

3




Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit.
Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se
expedivit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na avtiotolxioete Tig Aé€elg tng A otNANG e TG Aé€elg NG B otAANG MOU €XOUV ETUMOAOYIKN
ouyyévela. Tpelg Aé€etg tng B’ otrAng Sev oxetilovral ETUPOAOYLKA e AE€eL TNG A' oTtNANG:

A B
1. Martia i. ayopalw
2. Romanos ii. xpuoghedavtvog
3. dux iii. aypotng
4. elephantis iv. eAelBepoc
5. agro V. pWwHAiKog
vi. Soukaro
vii. papTLATIKOg
viii. papiva

B.6. Ao TI¢ SU0 KABe Popd MPOTELVOEVEC ATMAVIAOELG VO ETIINEEETE TN OWOTH).

i filios: avtikeipevo oto pariet rj utokeipevo oTo pariet;

ii. Martia: avtikeipevo oto condet 1] opOLOTITWTOC EMIOETIKOG MPOCGSLOPLOUOG OTO Moenia;

iii.  dux: opolomMTWTOG EMOETIKOG MPoadloplopdc oto Hannibal i mapaBeon oto Hannibal;

iv. Postea: emppnuatikOc TPpoadloplopog ou SNAWVEL XpOvo (xpovikr akoAouBia) kal mpoaodlopilel
TO transiit 1 MPPNUATIKOC TTPOCSLOPLOUOC TToU SNAWVEL TOTo Kal ipoadlopilet To Alpes;

V. cum elephantis: eunpo6etog mpoodloplopdg mou SnAwvel cuvodeia kal mpoaodlopilet To transiit R
AvTIKeipevo oTo transiit;

vi. in Italia: eunpoBetog nmpoodloplopdg mou SnAwvel kivnon oe tomo Kal mpoadlopilel to fuit n
eunpoOetog mpoadloplopdc mou SnAwveL otdon os TOMo Kal poadlopilel to fuit;

vii.  Populus: untokeipevo oto audivit 1] opoLOMTWTOC EMOETIKOC TPOCGSLOPLOROG 0TO ROMmanus;

viii.  cladem: opolomtwtog eMBETIKOC TPOGSLOPLOPOG oTo Cannensem 1) AVTIKElpEVO oTo audivit;

ix.  exinsidiis: eumpoOeTog MTPOGSLOPLOUOG TTOU SNAWVEL amopdkpuvon (XwpLopo) Kot tpoadlopilel to
expedivit  eunpoBeTog MPoadloplopog tou SnAwveL attia kal mpoadlopilel to expedivit;

X. se: urokeipevo oto expedivit 1] avtikeipevo oto expedivit;

TPANEZA OEMATQN 18688

MAGHMA XI

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum

vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,

apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit. Populus

Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se

expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi

Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvikn To Keipevo.

B.2. Na emuhé€ete yia kaBepio Aatwvikn Aé€n tng otANg A tn pio amd tig Vo Aé€elg tng otNANg B pe tnv

omola eival ETULOAOYIKA CUYYEVAG:



A B
superavit i. umEpAVW
ii. coumAd
cladem i. KAauo
ii. KAaopa
agro i. ayopd
ii. aypoINg
expedivit i. e€mMpPecLoVIoNOG
ii. modLa
complevit i. KOUTTAE
ii. KOUMog
B.6.a) Na avayvwploeTe CUVTOKTLKA TG AEEELG:
natus glvat .......... OT0 ...
vi glvat .......... OTO ...
Fabii Maximi givat .......... OTO .uune.
bellum glvat .......... OTO ...
cum Romanis glvat .......... 010 oeeee.

B) «In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit.»: va evtonicete otnv npdtacn tov
0po Ttou ekdppdlel automabela, va XapakTnploste To £160¢ TNG KAl va SIKALOAOYAOETE yLATL £XOUE AUTO
To €i60¢ autonabeLac.

TPANEZA OEMATQN 17163

MAGHMA VII, MAOGHMA XI

KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis
hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim
hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».
B) Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum,
Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na Bpebel pe mota A€EN Twv AATWIKWY KEWWEVWY TIOU oaG §6OnKav €XEL ETUMOAOYLKN CUYYEVELQ
KABgULA omtd TLC TP AKATW AEEELC TNC VEAG EAANVLKAC: XELLWVLATIKOG, TETPAUNVO, pNTO, BOAELL, KOTILAPW.
B.6.a) Na avayvwploeTe GUVTOKTIKA TIC AEEELG: propter inopiam, hostium, caedem, quae, ab Gallia.

B) «Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere.»: va ypdyete toug
BaolkoU¢ 6pouC (UTIOKEIEVO, OVTIKELUEVO) TWV PNUATWY TNG TIPONYOUUEVNC TIEPLOSOU KaL VO EENYNHOETE
niota Stadopd £xouv w¢ PO TN cVVTALK TOUG.

TPAMEZA OEMATQN 15991

KEIMENO

Hannibal, dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum
vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit,
apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et delévit. Populus
Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se



expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit, Carthaginienses eum in Africam revocavérunt. Ibi

Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnVIKA To amdonacua.

B.2. Na emiAé€ete e mola eAANVLIKA AEEN TNG oTNANG B' €XOUV ETUPOAOYLKI) CUYVEVELD OL AOTLVLKEG AEEELC

™™g otnAng A’.
STHAH A’ STHAH B’
dux i Soulomnadpolkog
ii. Soukdro
iii. Sn\won
expugnavit i Tuypayio
ii. nopLvog
iii. nnyn
agro i ayopeuon
ii. 0ypPOTEUAXLO
iii. aypappatoolvn
expedivit i supalw
ii. EYKOAW
iii. gumodilw
compleévit i EKTTANpwWon
ii. ekkabapilon
iii. EYYEVAG

B.6.at) Nat emAEEETE yLa TIC AATIVIKEG AEEELC TNG OTAANG A’ TN CWOTH CUVTAKTIKA AglToupyia amd auTEG

TIou Tpoteivovtal otn otiAn B, SnAwvovtag kat tn A£En amo tnv omola e€aptwvTal.

STHAH A’ STHAH B’
dux i QVTLKE(HEVO OTO .............
ii. UTIOKEILEVO OTO ..............
iii. napabeon oTo ................
natus i ETUOETIKN LETOXN WG EMEENYNON OTO ...

ETUOETIKN LETOXN WG MAPABEDN OTO ......eeneeees
£TOETIKN HETOXN WC EMLOETIKOC MPOOSLOPLOUOG OTO ..........

cum elephantis

EUMPOOETOG MPOaSLOPLOUOG TNG oUVOSELNG OTO ..........
EUNPOOETOG MPOTSLOPLOUOC TNG KOWVWVIOC OTO ..........
EUNPOOETOG MPOTSLOPLOUOC TOU TPOTIOU OTO .............

Fabii Maximi i VEVIKI QVTLKELUEVIKI] OTO ...
ii. VEVLKI UTTOKELEVLKN OTO ...............
iii. VEVIKI KTNTLKA OTO .......ouee..
frustra i. ETUPPNMATIKOC TTPOGSLOPLOAG TOU XPOVOU OTO .........

ETUPPNUATLKOC TIPOCSLOPLOUOG TOU TPOTIOU OTO .........
ETUPPNUATLKOC TPOCSLOPLOUOG TOU TOCOU OTO ..........

B) Na evrtomioete oto AATWIKO Keipevo SU0 OEUTEPEUOUCEC EMLPPNIOTIKEG XPOVIKEC TIPOTACELG, Va

avadEPETe TOV CUVSEGO ELOAYWYHNG TOUC KOL TN XPOVIKH Babuida mou dnAwvel o kaBe cuvdeopog, Tov

XPOVO Kal TNV €yKALON TOU PNUATIKOU TUTIOU £KPOPAG TOUG, TPoadLopilovTag Kal T XPOVLKA OXECn Tou

ekppalouv.




TPAMEZA OEMATQN 22094

KEIMENA

a) Gaius Plinius Cornélio Tacito suo salltem. Ridébis. Ego tres apros feroces cépi. «lpse?» interrogabis.
Ipse. Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid
enotabamque; etsi retia vacua, plénas tamen céras habébam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta
cogitationis. Cum in venationibus eris, licébit tibi quoque pugillares adportare: vidébis non Dianam in
montibus sed Minervam errare. Vale!

B) Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen
accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnvIkn Ta Kelpeva.

B.2. Na avtiotolyioete TG Aé€elg tng A’ otNAng e TIg Aé€elg g B° oTAANG MOU €X0OUV ETUMOAOYLKN
ouyyévela. Tpelg Aé€eLg tng B otnAng meplooelouv.

A B
1. tres iX. KOLPOG
2. stilus X. natpotnTa
3. ceras Xi. Tpitog
4, videbis Xii. e
5. pater Xiii. OTWAO
Xiv. TPEXW
XV. otAAn
XVi. KNPOTINyLO

B.4. Na ypaete tov avtiotolyo TUTO Twv Aé€ewv otov dAAo aplBud, adou AdaBete umodn tn Asttoupyia
TOUG JEoa oTa Keipeva: suo, apros, retia (to mpwrto), stilus, plenas, sylvae, magna, tibi, montibus,
catellus, eo, quem, pater, dicto, triumphi.

B.5. Na ypagdoUv ot INToUEVOL TUTIO TWV PHUATWVY:

i. ridebis: B'evikd Oplotikng Napatatikol, Napakeévou, Yepouviehikou, anapéudato  Eveotwta
otnv 6o dwvn.

ii. erat: y'mAnBuvtikd Oplotikng Eveotwta, MéAAovta, YriepouvieAikou, anapéudaro Eveotwrta

iii. habebam: oL apxLkol xpovol tou pripatog kat o B evikd Oplotikng Eveotwta Nabntikng Qwvng.

iv. dixit: y ' eviko Oplotikng Eveotwrta kat MéNovta tng idtog pwvng.

B. 6. a) Na avtiotolyioete kABe AEEN TNG AATVIKAG amd tnv A’ oTrAn He pia emtidoyn amo TG Aé€etg tng B’
OTAANG CUUdWVA LE TN CWOTH CUVTAKTIKA ommdvinon.

A B

1. feroces i.OOLOTITWTOG ETUOETIKOC TPOCGSLOPLOOG
ii.KATNYOPOUEVO TOU OVTIKELUEVOU

2. ad retia i.EUMPOBETOG TPOTSLOPLOUOG TNG

OTAONG OE TOMO
ii.epnpoBeTOC MPOOSLOPLOUOC TNG OTAONC OF
TOMO, €L8IKOTEPA TOU TTANGLOV

3. venabulum i. UTtoKElpevo ToU pruaTog erat
ii. avtikeipevo Tou pnuatog erat

4. in montibus i.eunpbOeToC MPOOSLOPLOUOG TNG
katevBuvong




ii.epunpoBeTOC MPOGSLOPLOUOS TNG
0TAoNG OE TOTO

5. triumphi i. YEVIKN QVTIKELUEVIK WG ETEPONMTWTOC
POoSLOPLOOG OTO spem
ii. YEVIKN UTIOKELUEVIK) WG ETEPOTMTWTOS

POoSLOPLOOG OTO spem

B) ex fortutto dicto: Na avaAuBei o emBeTIKOG TPpoadloplopog o€ SeutepeUouoa avadopLkr TPOTAcH.
TPATMEZA OEMATQN 21989

KEIMENO

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus
Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam
inveniunt. lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit .

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit,
filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum
dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi
accidit?».

NMAPATHPHZEIZ

A. No petadpaoete otn Néa EAnvikn ta §00évta anoondopata.

B.2. Na emiAéete yia kaBepia Aatwvikn Aé€En tng otAng A pa amod Tig SUo AEEeLg TN vEOG EAANVLKAC TTOU
npoteivovtal otn otiAn B, pe Tnv omoia gival ETUPOAOYLIKA GUYYEVNC.

2THAH A 2THAH B
1.modo i.Tpomog
ii.uo6a
2.perdit i.koTadoTNg
ii.mepvw
3.vesperum i.eomepVoC
ii.vuytepLVOg
4. parvula i.mavpog
ii.ueyaiog
5.cucurrit i. kKoupditw
ii. koupodapocg

B4. AvtiloTtoLyioTe TIG AaTWVIKEG AEEELG TNG A OTAANG LLE TN YPOUUATIKN TOUG avayvwplon otn B othAn. Ma
TOV OKPLRECTEPO EVIOTILOUO TOU YPAUUATIKOU TUTIOU Ttou Inteitat, AdBete undyn oag, Omou to Kpivete
avaykaio, tn ouvtaktiky Asttoupyla Tou oto e€etalopevo keipevo. Itn B otyAn &vUo xapaktnplopol

TLEPLOCEUOUV.

A B’

1. regum i.LYEVIK]  EVIKOU, BnAukol  yévoug,
ouclaoTkoL y'kAiong

2. modo ii. apalpetikn €vikol, BnAukou yévoug,
0UCLOOTLKOU a'KALong

3. uxoris iii. awtlatiky evikol, BnAukol yévoug,
eruBetou B’ KAlong




4, maestam iV.OVOUOOTLKA €VikoU, BnAukoU Yyévoug,
eruBetou y'kAlong

5. lacrimis V.YEVIK TIANBUVTIKOU, apoevikol YEVoug,
oucoLaoTKoU Y’ KALoNg

6. cultro Vi.OVOLOOTIKI) €VIKOU, OnAukol yévoug,
eruBetou B'kAlong, UTTOKOPLOTIKO

7. consuli Vii.OITLOTIK €VIKOU, apoeVIKOU YEVOUG,
oucLaoTikoU B kAlong

8. vesperum viii. ovopaotikr evikol, BnAukol yévoug,
avahopLKNG AVTWVUHLOG

9. quae ix.adatpetikp  mAnBuvtikol,  BnAukou
YEVOUG, 0UCLOOTLKOU TNG o' KAlong

10. tum X.OVOHOLOTLKN) €VIKOU, OUSETEPOU YEVOUC,
EPWTNUOTLKAC OUCLAOTLKAC QVTWVU LG

11. parvula Xi.apalpeTIK €VIKOU, apoeVIKOU YEVOUC,
OUYKOTITOLEVOU OUGLAOTLIKOU TG B 'KAlong

12. quid Xii. emippnua tou xpovou, AKALTOC TUTOG

13. mea Xiii.00TIK] &vikoU, OpPOEVIKOU YEVoUg,
oucLaoTkoL y'kAlong

14. cur Xiv. adaLPETIKI EVIKOU, apOEVIKOU YEVOUC,
ouclaotikol B’ kAlong

15. tristis XV. VEVIK &vikoU, OnAukol yévoug,
ouaoLaoTkoU & kAiong
Xvi. KANTWKA &vikoU, BnAukol yévoug,
KTNTLKNAG OVTWVULLOG TOU a' TTPOCWIOoU yLa
£€vav Ktitopa
XVii. EpWTNUATIKO EMIPPNUA, AKALTOG TUTTOG

B.5.lllis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. filiola eius Tertia ad

complexum patris cucurrit: oTa TOPANAVW OMOCTIACUOTA VO EVIOTILOETE TO P LOTA KAL VAL TO LETADEPETE

OTOV MOPOTATIKO, 0TOV LEAAOVTO, OTOV UTIEPOUVTEALKO KOl OTOV CUVTEAECUEVO PEANOVTA, SLaTnPWVTAC TO

1610 Mpoowo KaL TNV dLa pwvr). MNa KABe pnUATIKO TUTO va Ypadel Kal To amapédaro evecTwra.

B.6.at) Na onpuelwoeTe TNV £vBelfn X 0TO OLKELO TTAALCL0, AvAAoyad LE TO OV OL TTOPOKATW TIPOTACELC Elval

OWOoTEC N AavOaopévec:

2Q02TO NAOOZ

1.regum: yeVLKN UTIOKELLEVLKI oTa septimus kat ultimus

2.modo: adalpeTikn Tou TPomou oto perdit

3. uxoris: eme€nynon oto Lucretiae

4.maestam: KATNYOPOULEVO TOU OVTIKELLEVOU eam

5.cultro: adalpeTiki Tou Tpomou oto interficit

6.rege: mapaBeon oto Perse.

7 .filiae: apeoco avtikeipevo oto dedit

8.tristiculam: KATNYOPOUEVO 0TO eam HECW
Tou animadvertit

9.mea: emBeTIKOC TPOOdLOPLOUOG oTo Tertia




‘ 10.tibi: 60TIKA TPOOWTTLK KTNTLKH OTO accidit ‘

B.6.8) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad
complexum patris cucurrit: Na SLaKkplveTe TIG TPOTACELS OTNV MApPATAVW Tiepiodo AOyou Kal va TiG
vpayete. Na avayvwpioete 1o €l60G TG MPWTNG nmpdtaong, va ypapeTe Kal va SIKOLOAOYNOETE TOV
oUVOEDO ELOOYWYNG, TNV ekdopd Kal Ttn AELToupyia TNC.

TPAMEZA OEMATQN 21658

KEIMENA

A. i. Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus
Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Marttus et pater et lunius Brutus eam maestam
inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.

ii. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit».
Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «omen accipio».
Sic ex fortutto dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

NMAPATHPHZEIZ

A. No petadpaocete otn Néa EAANVIKA TA amoomaopato.

B.2. MNa kaBepld anod TG mMapaKATW VEOEANNVIKEG AEEELC, VO EVTOTILOETE LA ETUMOAOYLKA GUYYEVI) TOUC
Aatwvikn A€€En amod ta Kelpeva, ouUITANPWVOVTOC TOV TTOPAKATW TIIVOKOL:

AaTVIKEG NEEELG NEEELC UE ETULOAOYLKN) CUYYEVELDL

£BSouNKOOTOG

HOVTEAO

BnAaoTiko

Sakpu

OpLapPeUTIKOG

B.6.a) Na EVIOTIOETE TA UTIOKEIPMEVO TWV PNUATWY TOU QMOCTIACUATOC «Perierat... praesumpsit» tou
S6eUTEPOU KELUEVOU , GUUITANPWVOVTOC TOV TTAPAKATW TIVAKOL:

PrAuata Yrokeipeva

B.6. B) Tum pater Tertiae dixit «omen accipio»: va {avaypaete tnv neplodo, TpEmovtag To prApa accipio
oe €ldkd amopépdaro. Na SWOETE MPOCOXN OTO UTIOKEIPEVO TOU amMOpPEUPATOU KOl VO KAVETE TLG
anapaitnteg aAAayEg otnv nepiodo.

TPANEZA OEMATQN 21095

MAGHMA Ill, MAGHMA XII

KEIMENA

a) Cépheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se
comparat. Neptlnus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum
incolis respondet: «regia hostia deo placet!»

B) Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur
tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit». Perierat enim catellus eo nomine,
quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit «xomen accipio». Sic ex fortuito dicto spem praeclari
triumphi animo praesumpsit.
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NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnvikr tow amoondopota.

B.2. Na Bpeite pio AéEn TNG VEAG EAANVLKIAG TIOU VOL EXEL ETULOAOYLKI] CUYYEVELQ [LE TLG TIOPOKATW AQTIVIKEG
AeeLc.

Aatvikn AEEn ETUHOAOYLKA oUYYEVIG vEOEAANVIKA A£EN

forma

marinam
dedit
triumphi

animo

B.6.a.) Na avrtiotolyioete Tig Aé€eLg TNG oTAANC A” LLE TN CUVTOKTLKNA TOUC Asttoupyia otn otAn B’. Mévte
otolxeia otn otnAn B’ meplooevouv.
ITHAHA’ ITHAH B’

1. filiam i. el8IkO  amapéudato, OVIIKELPEVO

oTo prua animadvertit.

2. se ii. EUMpPOBETOC ETUPPNMOTIKOG
MPpoodloplopog  Tou  e€wTtepLkol
OVOyKaoTkoU  attiou 1 NG
TIPOEAEUONG OTO prUa praesumpsit.

3. esse iii. anpoBetn apaLPETIKA ToU
E0WTEPLKOU  AVOYKOOTLKOU attiou
oTo prpo comparat.

nomine iv. Kotnyopoupevo oto Andromedam.

5. exdicto V. avTikeipevo oto pAua habent.

vi. umokelpevo oto prjpa animadvertit.

vii. ovTIKelpevo oto prnpa comparat
(Gpeon R euBeia autonadela).

viii. uTokelpevo oto prua perierat.

iX. adalpetiky TG WBLOTNTAG  OTO
catellus.

X. EUMPOOETOG ETUPPNMOTLKOG
T(POCSLOPLOPOE TNG KATAYWYNC OTO

pripMo praesumpsit.

B) «regia hostia deo placet!» kol «omen accipio»: oTIC mTaAPATAVW KUPLEG TTPOTACELG VAL LETATPEPETE T
pAUaTa o€ anmapEUdOTa, KAVOVTAG TIC amapaitnteg aAAAYEC OTA UTIOKELUEVA TOUC, EEKLVWVTOG YLa TNV
PpWTN poTacn Ue tn ¢pdon «Oraculum respondit» kat yLa tn 6eVtepn e T dpdon «Pater Tertiae dixit».
TPANEZA OEMATQN 19771

KEIMENA

a) Ovidius poéta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt.
Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam
curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit,
filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum
dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea Tertia? Cur tristis es?
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MNAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomacopata.

B.2. Na Staypdaete tn veoeAAnvikn A£EN otn otNAn B’ mou S&v €XeL ETUPOAOYIKI) CUYYVEVELD e KABEULA

oTto TG AQTLVLKEG A€€eLg TNG OTAANG A'.

ITHAHA’ ITHAH B’
poéta TIOLNTLKOG, Ttoinon, Mok ia
plenae TANYUQ, avamAnpwaon, mAnpoétnta
gelida Lel€, (ehartiva, Téon
miseriae Uilepog, plavon, pépla
cucurrit KOUpayLo, KoUupoa, KOUPCEUW

B.6.0.) «Ovidius poéta in terra Pontica exulat» kau «L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse
rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia [...]»: Zta anoondopata nov oag
600nKav va EVIOTIOETE MEVTE OUOLOMTWIOUG TPOOSLOPLOUOUG KAl VO CUUTIANPWOETE TOV MOPAKATW

mivaka:
OLLOLOTTWTOG MPOGSLOPLOAC ZuvtakTiki Asttoupyia
1o e, elval .. oto
2. e 1Yo | R 010
K TR elval .o, oto
4, e, 1Yo | R 010
D s elval .. oto

B) «Ut domum ad vesperum rediit»: xpnolpomnolwvtag To oucLaotikd domum tng mapandavw ¢pacng,
va eETUAEEETE TNV KATAAANAN TTTWON ToU, WoTe va SNAWBEL n oTAon o€ TOMO KAl N AMOUAKPUVAH oo TOTO.
TPANEZA OEMATQN 19234

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri
sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum
tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat.
B) Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum
patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. «Quid est» inquit «mea
Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?» «Mi pater» respondit illa «Persa periit».
NMAPATHPHZEIZ
A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopata.
B.2. Na Bpeite pe mota A&€n amd 1o {evyog veoeAAnVIKWV Aé€ewv NG oTtAANG B’ mou ocag Sivetal €xel
ETULOAOYLKI OUYYEVELD KOOEULA aTto TIC AATIVIKEG AEEELC TNG oTAANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’
poéta i. T(POY LOTOTIOLW

ii. TIPOYHLOTWVW

agros i. ayoBoepyia

ii. oypoKaAALEpYELD

animum i. OTTAVELOG

ii. anavOpwrog

domum i. umodoun

ii. UTIOSELY O
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vesperum i. KaAnuépa

ii. KoAnomépa
B.6.0.) Na avoyvwploeTe GUVTAKTIKA TIC TTAPAKATW AEEELG:
poéta elval .o, OTO wevvvrree.
vitae elval e, OTO wovveverna
in locis elval .. OTO woveverenens
filiae AV L o1 (o
tristis elval .o, OTO woveverennns

B) Ultimis annis vitae suae: a6 toug 6poug mou oag Sivovtal va EVTOTIOETE TToLoG SNAwVEL auTtomabeLa,
npooblopilovtac av auth eival suBsia/dpeon | mAdyla/épupeon (Hovadeg 4). Itn OUVEXELD va
OVTLKOTOOTAOETE TOV 0PO TIOU SNAWVEL AUTOTIABOELA HE TNV KATAAANAN avtwvupia, wote va dnAwvetal
KTon xwplig autondbela (Lovadeg 6), emionpaivovtag Kot Tn vonuatikn dtadopd mou mPoKUTTEL.
TPANEZA OEMATQN 18830

MAGHMA I, MAGHMA Xl

KEIMENA

a) Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aenéas
reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam. Denique Aenéas in Italiam
navigat et regina exspirat.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat. Seréna nocte
subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam
amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque
modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpdoete otn Néa EAANVLIKA T QrmoomAcoTa.

B. 2. Na emihé€ete yia kaBepio AaTvikr A£EN TOU KELUEVOU TNE OTAANC A LLLOL QTTO TLG TPELG EAANVIKEG AEEELG
™G oTAANG B mou eival eTUOAOYLKA GUYYEVAG.

regina prAyag
pivog
privua
navigat vauouthola

autokpatopla

adraotog

nocte VNOTLKOG

VUKTEPLVOG

VNKTLKOG

motibus potomnodnAato

HETADOPLKOG

HETaKivnon

pugnam TIUKVOTNTA

nuéida

Tuypayio

B. 6. a) N0 eVTOMioEeTe TO prA KoL VO OVOYVWPLOETE GUVTAKTIKA TOUC UTTOAOUTOUG OPOUC OTNV TOPAKATW
niepiodo Aoyou: Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

‘ Elval o pnpa tng mpdtaong
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B) Na petatpedete tnv KUpLa mpotacn «lbi Dido regina novam patriam fundat» oe anapsudpatikn pe
g€aptnon anod to «Vergilius narrat...», kAvovtag OAeg TI¢ amapaitnteg alhayég. Na SikaloAoynoste thv
TITWON TOU UTTOKELUEVOU TOU amapedATOU.

TPANEZA OEMATQN 21052

MAGHMA Vil, MAGHMA XIlII

KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis
hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

B) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat. Seréna nocte
subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam
amiserat.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA T TTApamavw amoomacuoTa.

B. 2. Na avrtiotolyioste Tig A€l tNg otAANG A pe TIg Aé€elg tng otnAnG B mou €xouv PEeTAU TOUG
ETUHOAOYLKI OUYYEVELD (3 A€eLg amo T othAn A teplocelouy).

A B
hiemare Auxvapt
audio QAVENOG
legatus XLOVL
nocte VUXTOPBLOG
subito WTONOTIOEG

luna

animos

amiserat

B. 6. a) Xto amoonacua «Caesar propter frumenti ... in Belgis remanere» va evtomioete kol va
XOPAKTNPLOETE CUVTAKTIKA TIEVTE (5) eUmMPOBeTOUC EMPPNUATIKOUG TIPOaSLopLlooUc. Na Kataypaete,
gmiong, Toug 6PoOUG oToUC oTtoiouc avadépovtal.

B) in hibernis multis: va petatpanei to enibeto oe Seutepelovoa avadoplkn potaoh.

TPAMEZA OEMATQN 21010

MAGHMA I, MAGHMA IV, MAGHMA XIII

KEIMENA
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o) Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta beluam
delet et Andromedam liberat.

B) In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae;
eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

v) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerébat. Seréna nocte
subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam
amiserat.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na avrtiotolyioete kaBepia Aatwvikn AEEN tng otAANG A e tn A€En tng otnAng B pe tnv omola
OUYYEVEUEL ETUMOAOYLIKA (6U0 A£€elg TNG oTAANG B meplooelouv):

A B
videt avepilw
liberat SlavukTEPEL W
pericula BLdwvw
nocte deaAloTng
animos aveheuBepia
OVEUEALL
nelpaypa

B.6.a) «qui bellum adversus Persen regem gerebat»: va x0opaKtnploETE CUVTOKTIKA TOUG OPOUC TNG
TiponyoUEVNG TTPOTAONG.

B) Na evrtomiocete ota amoomndcpota mou oag 608nkav Téooeplg MPoadloplopouc tTng altiag mou
ekpEpovral £ite eunmpoOetTa £ite e MAAYLA TTTWON OUCLACTIKOU. 3TN CUVEXELO VO EVTAEETE TOV KaBEva
OTOV MOPOKATW TIivaka avaloya e Tov TPOmo ekdpopdg Tou, SNAWVOVTAG TAUTOXPOVA KAl ToV OPO TIoU
npoacdlopilet.

EunpoBetog NpooSloplopog MAdyla mtwon ‘Opog nou mpoodlopilel

TPAMEZA OEMATQN 19537
MAGHMA VI, MAGHMA XlII
KEIMENA
a) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis
posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt
magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.
B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit edque modo
exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam
dedérunt.
NAPATHPHZEIZ
A. Noa petadpoaotouv otn Néa EAANVIKA Ta Tapamdvw amootacuoTa.
B. 2. Na avtiotolxioete Tig Aé€elg tng otNANg A pe tig Aé€elg tng otAng B mou €xouv petafy Ttoug
ETUOAOYLKN OUYYEVELD (3 AéEeLg amo T othAn A meplocelouy).

| A | ; |
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stat pHAoTopag
ministri oepPitolo
magistratus TIUYMN

servi potomnodnAarto
motibus napactacn
modo

pugnam

illustrem

B. 6.
npoodloplopol¢ OTo TPWTO ONMOoTAcUd, Kataypddovrag mapAdAAnAa Kol Tov Opo Tov oOrmoio

o) Na EVIOMIOETE KAl VO OVOYVWPIOETE OCUVTOKTIKA TIEVIE OVOMOTIKOUG ETEPOTMTWTOUG

npoaodlopilouv.

B) Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis: va petatpéete tnv kUpla mpdtoon o
anapeudatiky, pe g€dptnon amo to “Cicero dicit”, kavovtag OAeg TIG amapaitnte¢ oAhaysc. Na
SLKOILOAOYHOETE TNV MTWON TOU UTIOKELUEVOU TOU AMopEUPATOU.

TPAMEZA OEMATQN 17423

MAGHMA Vill, MAGHMA XI, MAGHMA Xill

KEIMENO

o) Ad retia sedébam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares;

B) Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasuménum et Cannas copias Romanorum profligavit et
delévit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit.

v) Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerebat. Serena nocte
subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam
amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque
modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnvikr tow amoondopata.

B.2. Na Bpeite oto S16aypévo Kelpevo pia eTupoAoyilkd ouyyevr] AEEN yla KOBEULA Ao TIC TOPOAKATW
eMNVIKEG AE€ELG: £6pa, KAAOHO, AEUKOVTIKO, TPOHNOG, POGLOVOALCTHG.

B. 6. a) Na evtdete TA KATNYOPOULEVA TOU KELWEVOU Y  OTOV MOPOKATW TVaKAL:

Eidog Katnyopoupevo ‘Opog otov onoio | PrRpa e§aptnong
KOTNYOPOULEVOU OTO Keipevo avadEpovral
otiAn o’ othAn B’ otiAny’ ItAAn &
AmAo
EmppnuoTiko
KOTNYOPOUEVO
TOU TPOTOU

B. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit: Na

oavayvwplioete tnv Seutepelovoa potaoh (eloaywyn, EKPopd, CUVTAKTIKA Aettoupyia).

TPAMNEZA OEMATQN 15864
MAOHMA I, MAGHMA XIlII
KEIMENA
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a) Aeneéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant.
Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in
Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et
exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac
motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAANVIKA Ta Tapamavw amoonacota.

B. 2. Na avtiotolxioete TIG mMApAKATW AEEELG TOU KELWEVOU TNG A" OTAANG HE TLG EAANVLIKEG AEEELS TG B’
OTAANG LE TLG OTtoleC elval eTUHOAOYLIKA cuyyeveic (§Uo Aé€elg TnG oTANG B meplooelouv).

A B
dolo aiviypa
navigat pHadnua
nocte poddrog
motibus OAOVUKTLOG
modo adolog

potomnodnAato
vautng
B. 6. a) No avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA oL AEEELG:
dolo: elvat........... OTO.vvvvereanen.
pontum: | eivat.......... OTO..ccveurene.
regina: elvat........... [o1 4o JUUN
nocte: elvat............ OTO..ocverrenen.
militum: | elvat........... o2 (o JUPRUOIN

B) Sed venti pontum turbant : Na petatpansi n evepyntiki olvtoén otnv madntikn kot va StkatoAoynOei
N Hopdn Tou TonTKoL attiou.

TPANEZA OEMATQN 17371

MAGHMA I, MAGHMA XIlI

KEIMENA

a) Oraculum incolis respondet: «regia hostia deo placet!» Tum Cépheus Andromedam ad scopulum
adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et
stupet forma puellae.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et
exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac
motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad
illustrem illam Paulianam victoriam dedérunt.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA Ta amooTiacpata.

B.2. Na Bpeite pia A&EN Twv AATWVIKWY KEWWEVWV TIOU oag §OONKaV TIOU €XEL ETULOAOYLKN CUYYEVELD IE
KOOEULA Ao TIG MAPAKATW VEOEAANVLIKEG AEEELG, CUUTIANPWVOVTAG TOV TIVOKA TTOU alKOAOUDBEL.
NeoeAAnviki A€€n

ZuyyevAG ETUMOAOYLKA AaTvikr AéEn

LOTOGLKAETLOTAC
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deokartalyida

Aevkavon

Aouotpadopog

TapadoTEDG
B.6.a) Ito amdomnacpa «Oraculum incolis respondet... exercitum alacrem in pugnam misit» va
EVTOTIOETE TIEVTE SLADOPETIKOUG WG TTPOC TN CUVTOKTLKI TOUG AELToupyia eunpdBetous mpoadloplopolg
KOlL VO TOUC KaTaypAaeTe oTov akoAouBo mivaka.

Epnpd0etog npocsLoplopog ZuvtakTiki Aettoupyia
1. e, AV L I OTO .ecuene
2. e AV L I OTO .eeuvne.
3. 1Yo R OTO v
b, e, FAV/ o L I OTO .eeuene.
D e 1Yo [ OTO v

B) «Seréna nocte subito luna defecerat» kai «Sic liberales artes Galli aditum [...] dedérunt.»: Ztig
napanavw ¢ppaocelg, adol EVTOMICETE TOUC OUOLOTITWTOUC EMLOETIKOUC TPOCGSLOPLOOUG KoL TOV OPO TIOU
npocdlopilovv, va toug petatpéPete oe Seutepeloucsq avadOpLKEG TIPOCSLOPLOTIKEC TIPOTAOELC,
ETUAEYOVTOG TO OCWOTO YEVOC TNC avadOopLKAG AVTWVULLOG, avaloya e Tov tpoodlopl{ouevo Kabs ¢popa
0po, Tov omoio Ba avtiypapete.

TPANEZA OEMATQN 16578

MAGHMA VII, MAGHMA XIlII

KEIMENA

a) Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: «Hostes adventare
audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavére debetis; hostes enim de collibus
advolare solent et caedem militum perpetrare possunt».

B) Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaequestatu ac motibus disputavit edque
modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam
victoriam dedérunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!
NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAANVIKA Ta TApamavw amoonacota.

B. 2. Na Bpeite oto S16aypévo Kelpevo pia eTupoloyLkd cuyyevn AEEN yla KABsULd amo TIG MOPOKATW
EMNVIKEG: MALTAPLOUAG, priia, AOUCTPOG, MUYHOXiO, LLOENOG.

B. 6. a) Na avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA Ol AEEELG:

frumentum: | sivat........... (o1 (o IR
militum: elvat........... OTO.eveererenee
modo: glvat........... o] (o TR
alacrem: elVOL.ccceeeeess OTOuurneiene.
aditum: elvOl.......... OTO..eeverrnen.

B) «Hostes adventare audio»: Na efoptioste tn ¢pdon amd to Caesar dicit Snuloupywvrag
antapepdatiky olvtaén Kal va SIKALOAOYNCETE TNV TITWON TOU UTIOKELUEVOU TOU amopepdATou mou
Snuloupynoate.

TPANEZA OEMATQN 15434

MAGHMA II, MAGHMA XIlI
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KEIMENA

a) Aenéas filius Anchisae est. Patria Aenéae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant.
Aenéas cum Anchisa, cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenéan in
Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aenéas reginae insidias Graecorum renarrat.

B) Seréna nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et
exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac
motibus disputavit edque modo exercitum alacrem in pugnam misit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaotouv otn Néa EAANVIKA T Tapamavw anoondouota.

B. 2. Na Bpeite oto S16aypuévo Kelpevo pia eTUpoAoyLKA cuyyevh AEEN yla KABEULA Ao TIG TAPOKATW
EMANVIKEG: 0OCLAALOMAG, vauayog, BevTaAia, pryas, CEPEVATA.

B. 6. a) No avayvwpLloToUV GUVTAKTIKA oL AEEELG:

filius: elvat........... [o] (o JRUNN
Aeneae: elvat........... [o] (o JRUNN
regina: elvat........... OTO..oeverrene.
stellarum: | eivat............ ot0....../[......
modo: VUL, OTO..ocverrenen.

B) Aenéas filius Anchisae est: No petatpéete to pnua oe elSIkO anapeépdato s€aptwpUevo amd to
Scriptor (=0 ouyypadéag) narrat.... (va 600&l mpoooyr oTIg amapaitnTeg aAAAYEG TTOU GUVOSEUOUY TV
petatponn). Na dikatoAoynBel n ITWoN TOU UTIOKELUEVOU TOU amapEUPATOU.

TPANEZA OEMATQN 22006

MAGHMA IV, MAGHMA XIV

KEIMENA

o) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam
curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se
venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigi€i mortui. Quem simul aspexit
Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaotouv otn Néa EAANVIKA T TApamavw anoonacuoTa.

B. 2. Na avTLOTOLY(OETE TIC AQTVIKEG AEEELG TNG OTNANG A’ LE TIG ETUMOAOYLKA cUyyeveic AE€eLg TG VEOC
eAANVIKNG TNG oTNANG B'. AUo A€€eLg Tng otANng B’ meplooelouv.

STHAH A’ STHAH B’

domi UTEAAG

bello eumnelpia

pericula datoa

magnitudinis Swpatio

facie erudeivwon
peyoAOTpEMELL
pEumelog

B. 4. Na ypQeTe TOUG TUTIOUC TTOU {NTOUVTOL:
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suppliciis: attiatiki mAnBuvtikol

dedrum: KANTIKr EVIKOU

bello: attiatikn evikou

pericula: ovopootikr) mAnBuvtikoU

audacia: KAnTtwkr mAnBuvtikou

beneficiis: ovopaotikr evikou

corpus: 50tk MAnBuvtikol

species: n (6la mtwon otov aAAov aplBuo

hominem: ovopaotiki TANBuVTIKOU

ingentis: adalpetikn evikol

effigiéi: attiatikn mAnBuvtikov

se: 50Tk evikol oTo o' MPOCWIo

guem: attiatiki TAnBuvtikoL oto 510 yévog

eius: tnv (dLa mtwon otov MANBUVTIKO oTo (810 YEVog

ille: ovopaotikr mAnBuvtikol oto i81o yévog

B. 5. Na ypaete TOUG TUTIOUC TTOoU {nTOUVTOL:

erant: Tov (610 TUTIO oTOV PEAAOVTA KOl OTOV TTAPOKELUEVO

certabant: Tov (610 TUMO oTOV CUVTEAECUEVO PEANOVTA

curabant: to vy’ eviko 0pLOTIKAC LEANOVTA EVEPYNTLKNG DWVAC

dederat: to B’ €VikO OPLOTIKAG EVECTWTA EVEPYNTIKNAG GWVNG

apparuit: to B’ TANBUVTIKO OPLOTLKAC EVECTWTO KoL LEAAOVTO EVEPYNTIKAG GWVNG

existimavit: ta anap£pdara eveoTwto EVEPYNTIKAC KAl LEGNCE dWVAC

venire: To Y’ TANBUVTIKO OPLOTLKIG UTIEPOUVTEALKOU EVEPYNTLKAG PwVNAG

aspexit: To o’ eVIKO OpLOTIKAC LEANOVTA eVEPYNTLKNG DWVNG

conceépit: To Y’ MANBUVTIKO OPLOTLKIC EVECTWTO KOl TIPATOTIKOU EVEPYNTLKAC WVNAC

cupivit: Tov (510 TUTIO OTOUG UTIOAOUTOUG CUVTEALKOUG XpPOVOUG

B.6.0) 210 Mpwto amoonacpa («Romani in suppliciis ... propter sapientiam validum erat.») va evtonioste
KOL VO XOPOKTNPLOETE OUVTAKTIKA TEVIE (5) eUmMpOBeTOUC EMIPPNUATIKOUC Tipoodloplopols. Na
KOTaypAWPEeTe, €Miong, TOUG OPOUC OTOUG OTIOLOUG avadEpovTal.

B) «Quem simul aspexit Cassius»: Na avayvwpioete to €idog¢ Tng deutepeliovcag MPOTACNG, Va
ovadEpeTe e TOlOV CUVOECUO eLOAyETal, TL SNAWVEL WG ekdPEpeTal N MPAOTACN Kol TWE AELTOUpPYEL
OUVTOKTIKA.

TPANEZA OEMATQN 20762

MAGHMA IV, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis de6rum
magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia
propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum
sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athénas confgit. Ibi vix
animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda.

NMAPATHPHZEIZ

A. Noa petadpaoete otn Néa EAAnvikr to amoondopota.

B.2. Na Slaypdete omola amod TiG veoeAANVIKEG AEEELG TNG OTHANG B’ eV €XEL ETUMOAOYIKI) CUYYEVELQ [IE
™ Aatwvikn Aé€n tng otAAng A'.
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ITHAH A’ ITHAH B’
antiquos OVTLKEPNG, AVTLKA, QVTIKELLEVO
minima pwLotolpa, LOVOUETPO, VIOV
domi S0TIKOG, Swuadtio, Swua
pericula Telpa, TELPATNG, TMELPOOUOC
patriae natplSoAdTpNnC, matpldoyvwaia, mpodotng

B.6.at) Not GUUTIANPWOETE TOV MOPOKATW Tiivaka, avayvwpllovtag tn CUVTAKTIKA AEToupyla KABe AEENG
KOlL TOV 0po Tou Tpoadlopllel.

NEEN KeWévou ZuvtakTtikiy Asttoupyia ‘Opog ou npoodlopiletot

deorum

iustitia

eis
Athenas
somno

B) Zto amoonmacpa Tou A’ KEWWEVOU «ROMani...curabant» va evtomioete tnv ampoBeTn yevikn Tou
SnNAWVEL 0TACN O£ TOTO KL TOV EUTTPOOETO eMLpPNUATIKO TPOoaSLopLlopd Tou SnAwvel Tnv aAAnAondbeLa.
3TN OUVEXELD VO CUUMANPWOETE TOUC TIOPOKATW TIVOKEG: ITov o' mivaka vo ypOaYeTe TIC AAAEG
ETUPPNUATIKEG avadpopEC o axEon e Tov (6Lo TUTo Kat oto B’ mivaka va dnAwoete thv aAAnlomddela
ota AAAa poocwWTAL:

o’ mivakag
AnpoOEeTn YEVIKA OTAON OF Kivnon o€ tomno Anopdkpuvaon amno Tono
Tono
B’ mivakag
EMnpO0£TOC MTPOoSLOPLONOG Ekdopd tng Ekdopd tng aAAnAondBOeiag
aAAnAondBeiog aAAnAondBsiag (a (B’ mpéowro)
NPOCWoO)

TPANEZA OEMATQN 19805

MAGHMA V, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Silius Italicus, poéta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri

sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum

tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat ingeniumque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat.

Monumentum eius, quod Neapoli iacébat, pro templo habébat.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi mortui. Quem

simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na avrtiotolyioete koBepia Aatwvikn AEEn tng otAAng A pe tn A€€n tng otAAng B pe tnv omoia

ouyyeveUeL eTUPOAOYIKA (8U0 AEEeLG TNG oTAANG A TtEpLOCEVUOULV):
A B

epicus aypavamnouaon

clarus copnavile
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Campania ovOHOoLoC

agros ETUKOAUPLKOG
animum aveLoSapuéVog
similem

nomen

B.6.a) Na avayvwploeTe CUVTAKTIKA TIG AEEELG:

pulchri glvat .......... OTO ..euu...
annis givat .......... OTO v
Gloriae glvat .......... OTO ...
Quem glvat .......... OTO ...
eius (oto 2° andonooua) givat .......... 010 ..........

B) Na evromicete -0T0 8eUTEPO AMOOTOCUA- TO OMAPEUDATO KAl TO pAHATA omd Ta omoia autd
g€apTwVTOL KOL VL EENYNOETE AV £XOUHE TO PALVOUEVO TNG TAUTOMPOCWTILAC I TNG ETEPOTIPOCWTIIAC YL
KaBe mepintwon.

TPANEZA OEMATQN 19770

MAGHMA IV, MAOGHMA XIV

KEIMENA

a) Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. lustitia inter se certabant et patriam
curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant
patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

B) Respondit ille se esse Orcum. Turn terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit
eandemque speciem somniavit. Paucis post diébus res ipsa fidem somnii confirmavit.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na evtomioete oTo Kelpevo pio A&En TG AQTLVLKAG LE ETULOAOYLKA CUYYEVELQ LIE TLG TTOPOKATW AEEELG
™¢ Néag EAANVIKAG:

STHAHA’ STHAH B’
Aatvikn Néa EAAnvIKN
1 Swpa

2 pEunelog

3. OULOVLOMOG

4 Bwteookomnnon
5. anddoon

B. 6. o) No EVIOTIOETE TOV OUVTOKTLKO POAO TWV MOPOKATW OPWV CUUTANPWVOVTAG KOTAAANAQ Tov

niivaka:
Opot: JUVTOKTLKOG POAOG:
in suppliciis EWVOL vevrvereeenns OTO wvevrreerreerreaens
parci EWVOL vevrvereeenns OTO wvevrreerreerreaens
inter se EVAL o, (o1 (o JOUURUUUN
propter sapientiam EWVOL vvvrereeeenes OTO wvevrreerreerreaens
se (dedit) EVAL v, OTO coeeveereeerenenns
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B) «Respondit ille se esse Orcum»: Na avayvwploete to €idoc¢ Tou anapepdATou, va EVIOMICETE TO
UTIOKE{LEVO TOU amapepdATOU KAl VA ALTLOAOYACETE TNV TTWON TOU.

TPATMEZA OEMATQN 19418

MAG®HMA |, MAGHMA XIV

KEIMENA

o) Romam desiderat et fortiinam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poétam
curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poétae.

B) Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos
inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit
eandemque speciem somniavit. Paucis post diébus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus
supplicio capitis eum adfeécit.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaocete otn Néa EAANVIKA TA amoomaopata.

B. 2. Na avtiotolyioete T Aé€elc NG otHANg A’ pe tig A€l tng otnAng B’ mou €xouv petaél Toug
ETUOAOYLKN oUyYEVeLa (3 Aé€eLg amo tn otAn A’ teplocslouy).

A B’

fortinam OUMOVIOUOG
terra KATITOALOUOC
poétam L6€aALoONOG
epistulis mapadooLakog
homine ETULOTOAN
viderant

dedit

capitis

B. 6. a) Xto 2° amOOMACUO VO EVTOTIIOETE TMEVTE (5) AVTIKEIPMEVO PANATOC 0 MAQyLO TTTWON Kol va
CUMITANPWOTE TOV TAPAKATW Tivaka:

AvTiKeipevo Mtwon Prua to omoio cUUTANPWVEL

B) Narrat de incolis barbaris et de terra gelida: Na evtonicete Toug 2 emBeTIkoUG MTPOCGSLOPLOOUG Kall
VO TOUG QVTIKOTAOTI OETE UE OGEVTEPEUOUDEC AVOPOPLKEG TIPOTACELC.

TPANEZA OEMATQN 18563

MAGHMA Ill, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat. Cépheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde
gaudent.

B) Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiéi mortui. Quem
simul aspexit Cassius, timorem concépit nomenque eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum
terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos
interrogavit. llli neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis
post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfécit.
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MNAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomacopata.

B.2. Na avTLOTOLXLOETE TIG AATWVIKEG AEEELG TNG OTAANG A’ LLE TLG ETUMOAOYLIKA OUYYEVELG EAANVLKEG AEEELG
™G otAANG B’. Névte Aé€elg Tng otANG B’ meplooelouv.

STHAH A’ STHAH B’
magnitudinis avtanodoon
facie ovtaAayua
mortui OVTOYWVLOUOG
viderant aupAuvon
dedit ouBpooia
6eatog
LLEYQAOTIPETNC
poayaldtopog
dapopl
datoka

B.6.0) TO AMOCTIACUATA TWV AATIVIKWY KEWWEVWY TIOU oag SOBNKAV VA EVTOTILOETE MEVTIE ETEPOTTWTOUC
TPOOSLOPLOUOUG LE OUCLAOTIKA O TITWOH YEVIKI KOL VO CUUTIANPWOETE TOV TAPOKATW TILVOKAL.

ETEPOMTWTOL MPOCSLOPLOLOL LLE OUCLOOTIKA OE | ZUVTAKTLKA Asttoupyia
YEVIKN tTwon
i glvat .......... 0TO .........
2. s elvat .......... OTO .........
R glvat .......... 0TO .........
4. e elvat .......... OTO .........
T glvat .......... 0TO .........

B) «Perseus hasta beluam delet et Andromedam liberat»: va petatpélete tnv nmepiodo Adyou otnv
nadntikn dwvn.

TPAMEZA OEMATQN 18432

MAGHMA VI, MAGHMA XIV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum
libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut
corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum
interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos
interrogavit. llli neminem viderant.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopato.

B.2. Na Bpeite ota amoonaopata pio ETUMOAOYLKA cuyyevr A£EEN yia KOOELA artd TIG TapakATw AEEELC
Tou Xpnotomnololvral otn Néa EAAnvIKA: pmouvatoa, paylotpog, Seondtng, oepBitolo, OUNOVIOHOG.
B. 6. o) No avayvwpLloToUV CUVTAKTIKA oL AEEELG:

libertatis: slvat........... OTO.eeeuverenes
corpora: €lVOLleeceeee. OTOeeereeeene.
sine lege: givat........... OTOuvevrirrinnen,
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ministri: F{AV/o (RN o 1 o IURURRNNN

neminem: EVOL.eeennen. OTO..cevvreenne.

B) «In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant»: Na tparmnei n mepiodog anod tnv
EVEPYNTLKA oUVTALN oTNV MaBNTIKA Kol va dikaloAoynBouv oL TUToL Tou ToLNnTLkoU attiou.

TPAMEZA OEMATQN 21479

MAGHMA XV

KEIMENO

Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student
agricultirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus
lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus
proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur.
Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque
effeminantur.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaoete otn Néa EAAnVIKA TO omMOoTIAoUAL.

B.2. Na Staypagete tn veoeAAnvikn AEEN tng otNAng B mou 8ev €XeL ETUUOAOYLKI CUYYEVELQL UE TIC
AQTIVIKEG AEEELG TNG OTAANG A’.

ITHAH A’ ITHAH B’

agricultdrae KOUATOUPLAPNG, UTIOKOUATOUPA, KOUAOU L
pelles TLEAUQ, TIEAQYOG, TEALOTOYPADN QL
lavantur Aoukéto, AoUlopal, AoutpoBepaneia

necis VEKPOVAOTAOT, VEKPWOLHUOG, VEAVLKOG
vinum OLVOTIVEU O, OlKoAoyla, olvomapaywyog

B.4. Na ypayete 0,TL {nTElTOL YLO TOUC TAPAKATW TUTOUG.

omnis: n adaLPETIKA EVIKOU

rei: n yevikr mAnBuvtikou

consistit: y'evikd 0pLOTIKAC TapaKeLEVOU oTnV (Sl dwvr) ou Bploketal o TUMOG
lacte: n ovopa otk eVikoU

carne: n OVOUOOTLKN EVLKOU

nutriuntur: To anapéudato eveotwta otnV dla dwvr) mou BplokeTal o TUMOG
locis: n attatikr MAnBuvtikou

pelles: n adatpetikr) mMAnBuvTIKOU

fluminibus: n KAntwr MAnBuvtikou

lavantur: to o’ evikd otov 610 Xpovo kat dwvn

potestate: n ovouOOTIKI] EVIKOU

equestribus: n ovopaoTikr VikoU OTO APOEVIKO YEVOG

desiliunt: To B’ evikd mapatatikol

iners: n yevikn mAnBuVTLkoU Kal n attlatik) TANBUVTIKOU 0To 0USETEPO YEVOG

se: 1 S0TIKN eVIKOU

importari: o (8l0¢ TUMOC oTNV evepyNTIKA dwvN

ea: n atttatik mAnBOuvtikol oto BnAukod yévog.

B.5.a) «Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur»: va petadépete toug kAttoug
TUTIOUG OTOV GAAO apLOuO.
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B) «Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur:» kat «Vinum a mercatoribus
ad se importari non sinunt quod ea r¢, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur»: oto
TIAPATIAVW ATOOTIACLOL VO EVTOTILOETE TA PLATA KOL VO T LETADEPETE 0TO B’ MANBUVTLKO, SLaTnpwvTag
Tov (610 Xpovo Kkat Ty idla dwvn).

B.6.a) Zto andonacpa «Equestribus proeliis ... effeminantur» va evionicete TI¢ adaALPETIKEG TTOU £XOUV
ETUPPNUATLKN onUacio- eUnpoBeTeg Kal ampoBbeteg- kal va Bpelte Tn OUVTOKTLK TOug AEltoupyia,
gvtonilovrog kal tn A&En amo tnv onoia e€aptwvral.

ADaLPETIKEG ME emppnUATKl onpacia | A£€n amno tnv onoia e§aptwvral
(epnpoOeteg | anMpOOETEC)

Lo, elval ... OTO woverrnene

2. elvat ............ OTO wvvvne

3. elval ... OTO wvevrenes

A e elvat ............ OTO woevrne

D ——— elval ... OTO covvrrnen

B) «Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit» kaL «Germani non
student agricultlirae»: vo LeTAQTPEYPETE TO PHLOTO TWV TTAPATIAVW TIPOTACEWY O AMAPEUDATA, KAVOVTOG
TIC amapaitnteg aAAayEg ota UTIoKeipeva Toug. Na Eekivrioete pe tn ¢paon «lulius Caesar narrat».

TPAMEZA OEMATQN 21321

MAGHMA VI, MAOGHMA XI, MAOHMA XV

KEIMENA

o) Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denigue omnes servi sumus: sic enim

liberi esse possumus.

B) In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complévit,

Carthaginienses eum in Africam revocavérunt.

v) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe

ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur. Vinum a

mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque

effeminantur.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaoete otn Néa EAANVIKA Ta amoomaopato.

B.2. Na Bpeite pe mota Aatvikn AEEn Twv KEWWEVWY TTOU oo 50OnKavV €XOUV ETULOAOYLKI CGUYYVEVELQ OL

TIAPAKATW VEOEAANVLKEG AEEELG: oEPPitoLo, SEOTOTNG, EUMOSLO, VEKPOMAVTELQ, OLVOLLAYELPELD.

B.6.0.) No XOpOKTNPLOETE CUVTAKTLIKA TOUG OPOUC TNG o' GTAANG KoL Vo TIPOOSLOPIoETE Kol TOV OpO OTOV

orolo avadépovral:

NEgn oto Keipevo ZuvtakTiki Aettoupyia ‘Opog nou npoacdlopiletal
A ‘otiAn

Legum (To mpwTto)

liberi

magistratus (to 6gUtepo)

cum potestate

ré

B) «In agro Falerno» «Equestribus proeliis»: Itic mapandvw ekdpdoel;, adol eVvIomMiceTe TOUG
OUOLOTITWTOUG £MIOETIKOUC TTPOCaSLOPLOUOUE Kol Tov 6po Tou Ttpoadlopilouv, va Toug petatpéete os
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Seutepeliouoes avadopLKEG TIPOCOLOPLOTIKEG TIPOTACELG, ETUAEYOVTAC TO CWOTO YEVOG TNG avadOpLKAG
avtwvupiag, avaloya pe Tov mpoodlopllopevo kKabe dopd 6po, Tov omolo Ba avtypaete.

TPATMEZA OEMATQN 21059

MAGHMA VI, MAGHMA IX, MAGHMA XV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum
libertatis, fons aequitatis.

B) Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et
Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules, lunium Brutum et Tarquinium
Collatinum, deligere constituit.

v) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippidorum usus res turpis et
iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt
homines atque effeminantur.

NAPATHPHZEIZ

A. Noa petadpaocete otn Néa EAANVIKA TA amoomaopato.

B.2. Na Bpeite pe mota Aatwvikn AEEN Twv KELLEVWVY TTOU oag S0BNKAV £€XOUV ETULOAOYLKH CUYYEVELA OL
TIOPOKATW VEOEANNVLKEG A£EELG: TNAEOPOON, OUAX), HLEYAAOTIVOOGC, TTOLVLKOAOYOG, COATAPLOLAL.

B.6.0.) Na xapaKktnplogTe GUVTAKTIKA TOUG TTOPAKATW OPOUC:

1. libenter glval ... OTO .cvvvee
2. aequitatis givat ............ (o (e JOTN
3. dolore elval ... OTO .cvvevee
4. Equestribus elval .. OTO wevveene
5. a mercatoribus EIVOL v OTO ecveee.

B) «In ea civitate [...] boni viri libenter leges servant» kot «Brutus ex vulnere dolore magno cultrum
extrahit»: 0TI Mopandvw KUPLEG MTPOTACELS VO LETATPEPETE TA PHMATA O amMAPEUDATA, KAVOVTAG TLG
oanapaitnteg aAAOyEG OTO UTIOKEIEVA TOUC, EEKLVWVTOC yLa TNV Tpwtn mpodtacn pe th dpdon «Cicero
dicit» kat yio tn Seutepn pe tn ppdon «Homines narrant».

TPAMEZA OEMATQN 20277

MAGHMA V, MAGHMA XV

KEIMENA

a) XVll(septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania
se tenébat. Multos in illis locis agros possidébat. Silius animum tenerum habébat. Gloriae Vergili studébat
ingeniumaque eius fovébat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacébat,
pro templo habébat.

B) Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et
iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt
homines atque effeminantur.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAAnvikn ta oBévta anoondoparta.

B.2. Na emidé€ete yia kabepio Aatwvikn Aé€En g otANGg A pia amo tig 0o Ag€eig tng Néag eAANVIKNG TToU
TpOTEivovTaL 0T 0TAAN B, e TNV omola gival ETUPOAOYLKA GUYYEVAG.

2THAH A 2THAH B
1.agros i.  aypotepdylo
ii. ayopa
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2.animum i.  avontog
ii. AQVEUOC
3.monumentum i pvnueio
ii. opadng
4.vinum i. TubBog
ii. OLVOTIOLOG
5.effeminantur i. OnAd
ii.  BnAukodg

B.6.a) Na evtagete otov mivaka mou akoAouBel Tig Téooeplg (4) adalpeTKEC (EUMPOBEeTEG ) ampoBeTe()
Tou 1°° amoomnacpatoc tou npocdlopilouv pAUATO, VA TIG XAPAKTNPLOETE KoL Vo avadEPETE TOV PNUATIKO
TuTo ou tpoadlopilouv.

AmnpoBetn Pnuatikog TuTog mou EpmpoBetn Pnuortikog Tumog mou
opOaLPETIKA nipoadlopiletal APALPETIKN npoodilopiletal

B.6.B) Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt: a) Na SikoloAoynoeTe T oUVTAEN TOU PAUATOG
sino pe madntikd amapéudato B) Na avIKOTOOTAOETE TO MAONTIKO amapEUdaTo amd TO AVIoTOLO
EVEPYNTLKO Kal va SLkaloAoynoete Tig aAAayEg tou Ba mpokUouv.

TPANEZA OEMATQN 20784

MAGHMA VI, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente,
sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique
omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student
agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus
lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoomacpata.

B. 2. Na cupmAnpwoete TN XTAAN A’ Tou Ttivaka pe pia Aatwvikr Aé€En amod ta SUo AmMoCTACUOTA TToU
OUVSEETAL ETUHOAOYIKA e KABOE pia armo Tig Aé€elg Tng TAng B:
ZtAAn A’ ZtAAn B’
Séomowva

YOAQKTOKOMLKA

KapvoBaAL

KOTATIEATNG

Aoutnpag

B. 6. o) Na emi\é€ete TEVTE QMO TOUC ETEPOMTWTOUG TTPOCSLOPLOROUG OE YEVIKI TIOU UTtdpxouv ota SUo
OIMOCTIACLATO KOL OTN CUVEXELQ VOL CUMTIANPWOETE TOV TVOKAL:

EtepoOmtwrog Emppnuotik) oxéon mou | Opog otov ormoio
MPOOSLOPLOUOE O YeVIKN | SnAwveTal avadEpetal
TITWwon
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B) «[...] magistratus creantur cum vitae necisque potestate»: 3To MapAMAVW ATIOCTIOCMA VA YPAPETE TO
EVVOOUEVO TIOLNTIKO ALTLO KAl val LETATPEPETE TNV MAONTIKY cUvTagn o EVEPYNTIKY).
TPATMEZA OEMATQN 20129
MAGHMA IX, MAOGHMA XV
KEIMENA
a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus
Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini, laedit. MarTtus et pater et lunius Brutus eam maestam
inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit.
B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student
agricultiirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus
lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.
NMAPATHPHZEIZ
A. No petadpaotouv otn Néa EAANVIKA T TTApamavw armoomacuoTa.
B. 2. Na smuhé€ete yla kaBepia Aatwvikr AEEN TG otAANG A UL Ao TIG TPELG VEOEAANVLKEG AEEELC TNG
oTAANC B e tnv omola sivol ETUPOAOYLKA GUYYEVAC.

A B
regum Sappnén
pnyomnouAo
pivog
modo HOVTEAO

potipo
LOTOOUKAETA

frigidissimis dpikn
dpovrtida
pivog
pelles TEEAUQ

meAATNg
avamniaon

lavantur Agn
Aoutpomoin
AaBpadkt

B. 6. a) TO TMOPONMAVW OITOCTIACUATO VO EVIOTIIOETE KAl VA XOPOKTNPLOETE OUVTOKTIKA TEVTE (5)
OVOLLOTLKOUG ETEPOTITWTOUC TPOOSLOPLoHoUG. Na Kataypaete, €miong, Toug OPOUC OTOUG OMOiloug
avadpEpovtal.

B) «Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate»: va evtormioete t
Seutepeliouoa MPOTAON Kol va avayvwploeTe To £(60¢ Kal TOV CUVTAKTIKO TNG poAo. Na oXOALAOETE TOV
oUVSEDO e TOV OTtolo eloAyeTal KABWC Kal TNV ekpopd tnG.

TPANEZA OEMATQN 20735

MAGHMA Il, MAGHMA XV

KEIMENA
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a) Sed venti pontum turbant et Aenéan in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aenéas
reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenéan amat et Aenéas reginam. Denique Aenéas in ltaliam
navigat et regina exspirat.

B) Germani non student agricultlrae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum
habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque
potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res
turpis et iners habétur.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomaopata.

B.2. Na avtiotolxioete tig veoeAANVIKEG AE€eLg TNG oTAANG B’ mou elval eTULOAOYLIKA OUYYEVEIG LE TIC
AaTwvikég Aé€etg tng otnANnG A'. Mévte AéEeLg NG otAANG A’ TteploceUouv.

ITHAHA’ ITHAH B’

1. pontum i. vauotnioia

2. portant ii. nelikd

3. novam iii. Aaktoln

4. navigat iv. UTIEPTIOVTLOG

5. agricultdrae V. piyog

6. lacte

7. carne

8. frigidissimis

9. potestate

10. pedibus

B.6.a..) Na Bpeite TN CUVTAKTIKA AEITOUPYLO TWV TTAPOKATW OPWV TWV KELLEVWV TIOU 00G 808nKav:

1. reginae elval .o, (o1 4o SIS
2. Graecorum EVOL v, fo1 o JUNNRUIN
3. caseo VAL v, o1 (o NI
4. Locis VAL v, o1 (o NI
5.iners EVOL v, (o1 o JUNRUN

B) «(Germani) lacte, caseo et carne nutriuntur» kat «[...] in fluminibus lavantur»: oti¢ mapamndavw
T(POTACELG, VA LETATPEPETE TO PAATA OTNV EVEPYNTIKA GWVI KAl Vo KAVETE TLG AmapaitnTeg aAlayEg,
wote va SNAwDBEeL pe aAAo tpoTo N dpecn auTtonabeLa.

TPANEZA OEMATQN 20022

MAGHMA VI, MAGHMA XV

KEIMENA

a) In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum
libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut
corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat.

B) Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe
ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur. Vinum a
mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque
effeminantur.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaoete otn Néa EAAnvik to amoondopata.
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B.2. Na Bpeite pe mowa Aé€n amo 1o {evyog veoeAANVIKWVY AéEewv g othANG B’ mou cog Sivetal £xel
ETULLOAOYLKI) CUYYEVELO KOOELLA aTto TG AQTIVIKEG AEEELG TNG OTAANG A'.

ITHAH A’ ITHAH B’

iii. pmouvatoa
boni iv. UTTOU UTtouvnTO

iii. avepoBLeNa
animus iv. BueA\wdng

i oKaolopxelo
stat ii otaBepog

iii. nodoodalpo
pedibus iv. opBootacia

iii. COATIAPW
desiliunt iv. OOATAPW

B.6.a.. ta amoomndocpota «In ead civitate..servant» (o' keipevo) «Equestribus...effeminantur» (B’
Kelplevo) va evtoTioeTe 5 ampoBeTOUG EMPPNUOTIKOUC TTPOCGSLOPLOUOUG. TN GUVEXELX VO CUUTIANPWOETE
TOV TTAPOKATW TIVOKA, TOTOBETWVTAC TIG AEEELG OO TO KElEVO otn othAn o, SnAwvovtag otn othAn B
TOV TPOTO (eMippnua N MAAQYLA TTTWON) TToU eKPEPOVTAL, CUUMANPWVOVTACG OTN GTAAN V' TN GUVTAKTIKA
Aeltoupyia tng A£ENG kat avadEpovtag otn othAn &' tn A&é€n mou mpoaodilopllel.

otiAn o’ otiAn p’ otnAny’ otnAn &6’
AnpadBetog Tponog ekpopag ZUVTAKTIKA NEEN Tou
ETUPPNLOTIKOG (emippnpa /mAdya Asltoupyia npoodlopilel
NPOCGSLOPLOAG OTO nTwon
KEipeEvVO

B. 2TV MAPAKATW MPOTOCN VA EVIOTIOTE TO MOLNTIKO alTLo, va aLTLOAOYNOETE TOV TPOTO £KPOPAS TOU.
ZTn OUVEXELO VOl CUVTAEETE TO PHAKA SinuNnt e EVEPYNTLKO QMAPEUDATO KAL VO ALTLOAOYNOETE TNV MTWON
TOU UTIOKELUEVOU TOU amapepddTou.

Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt.

TPATMEZA OEMATQN 17768

MAGHMA Vil, MAGHMA XV

KEIMENA

a) Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis
hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanére. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet.
Milites his verbis admonet: «Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant.

B) Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student
agricultiirae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus
lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate.

NAPATHPHZEIZ

A. No petadpaocete otn Néa EAAnVIKA TO omtoomtacpota
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B. 2. Na avtiotolyioete tig Aé€elc TG oTAANG A o To KELUEVO HE TIG ETUMOAOYLKA OUyyeVelG AEEELC TNG
otAANG B tng Néag EAANVIKAG:

ITHAH A (AEZEIZ KEIMENOY) ITHAH B (AEZEIZ 2THN NEA EAAHNIKH)
1 quattor 0 CUVLOTOMEVN

2 hiemare B kouAtoupLapng

3 verbis Y TETPATAGG

4 consistit 6 BepumaAloTtig

5 agriculturae € XELLWVLATIKOG

B. 6. a) Zto o' Keipevo otig meplodoug Aoyou (Caesar propter..admonet) evtomiote TI¢ adaALPETIKES-
EUMPOBETEC Kal AnMPOOETEC- KOl CUUTIANPWOTE TOV TTAPAKATW TIivaKa:

Adarpetiki oto Ekdopa Emippnpatiki oxéon MNpoobopilet
KEipeVO (epmpoOetn- Tou ekdppalelL
anpoOetn)

B. 2tnv mapakAtw Tepiodo Adyou va PeTATPEYPETE TO AMAPEUPATO OTNV ABNTIKN cUVTALN, KAVOVTAG TIC
anopaltnteg aAAay£g 0TOUG KUPLOUG OPOUG TNG TTPOTACNG. TN CUVEXELD. VA SIKALOAOYHOETE TN XPHoN TNG
nadnTikAg olvTaéng oto anapEudaro.

(Caesar) legatos omnes frumentum in castra importare iubet.

TPATMEZA OEMATQN 16630

MAGHMA IX, MAOGHMA XV

KEIMENA

a) Tarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus
Tarquinius pudicitiam Lucrétiae, uxoris Collatini laedit. Maritus et pater et lunius Brutus eam maestam
inveniunt.

B) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus
creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus
proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habétur. Vinum a mercatoribus ad se importari non
sinunt quod ea ré, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

NMAPATHPHZEIZ

A. Na petadpaocete otn Néa EAANVIKA Ta amoonaopata.

B.2. No Bpebel pe mota A£EN Twv AATWVIKWV KEWWEVWY TIOU oag 600BnKav €XEL ETULOAOYLKI) CUYYEVELA
KOOgpLd amd Tig mapakatw AEEELC TNC VEOC EAANVIKAG: HOVTEALGMOG, plyog, meApatoypadia, pasotpia,
VEKPLKOG.

B.6.at) Na avoyvwploToUv CUVTAKTIKA oL opakAtw AéEeLc: regum, modo, locis, equestribus, res.

B) Maritus et pater [...] eam maestam inveniunt.

Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt (Germani).

AdoU avayvwplioete TN oUvtagn (evepynTIKA-MaONTLKA) OTIC TAPATIAVW TIPOTACELC KOl CUYKEKPLUEVO TN
ouVTaEN TOU PAUATOG OTNV TIPWTN TPATACH KAl TOU amopepddtou otn Sg0tepn, va TN LETATPEPETE oTNY
avtiBetn tng.

TPANEZA OEMATQN 15470
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MAGHMA IV, MAOHMA X, MAGHMA XV

KEIMENA

a) lustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis
amicitias parabant.

B) Postea lllus, Aenéae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam Longam muniet. Post trecentos
annos llia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet
Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit.

y) Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus
creantur cum vitae necisque potestate.

NAPATHPHZEIZ

A. Na petadppaocete otn Néa EAAnVIKA Ta amoomacpata.

B.2. Na Bpelte pia Aé€n otn NEa EAANVLKE TTOU €XEL ETUMOAOYLKN GUYYEVELQ LE TG TIAPAKATW AEEELG TWV
AQTvVIKwy KELPLEVWY TIoU oag 668nkav: patriam, bello, pericula, transferet, imperium.

B.6.a) Na avoyvwploToUVv CUVTAKTIKA oL Ttopakdtw Aé€els: audacia, filius, Romulum, bellum, vitae.

B) inter se certabant: va BpeBsei n cuvtaktikn Asttoupyia Tou eunpoBeToU MPoadloplopou inter se Kat va
SnAwBel n (8la cuvtaktikn Aettoupyia kat pe ta dAa dUo npdéowrma (o' Kal B’ MTPOoWIo), KAVOVTAG TLG
amopaltnteg aAAay£EC KOl OTOV pNUOTLKO TUTTO certabant.
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